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Жанр стендап впервые появился в Великобритании, затем стал популярен в США и далее быстро распространился по другим странам мира. Простые и легкие выступления, предназначенные для широкого круга обывателей, всегда собирают  многочисленную публику, состоящую из всех слоев общества. Обычно в репертуар стендап-артистов входят короткие шутки, авторские монологи, различные жизненные истории и импровизация с залом. Данный жанр имеет очень свободные рамки: можно выбрать совершенно любую тему для монолога (конечно, большую популярность выступлению придают именно насущные и острые темы),  и в выступлениях артисты могут использовать музыкальные инструменты, кукол, показывают фокусы и многое другое. Часто юмористические монологи тесно связаны с соответствующей национальной культурой. У каждой страны есть свои исторические события, свои знаменитости, которые являются объектом для создания анекдотов и юмористических рассказов. Национальный компонент содержится в реалиях. Передача такого лексического явления, как реалия – одна из главных трудностей при переводе художественной литературы и аудиовизуальном переводе.
В Испании популярно шоу данного жанра «Club de la comedia», в работе был проведет анализ выступлений двух артистов, регулярно в нем выступающих. В исследовании представлен перевод стендап-выступления «Чемоданы» («Las maletas») знаменитого испанского юмориста, писателя и режиссера Луиса Пьедраиты (Luis Piedrahita). В России он менее известен, разве что по его  фильму “Западная ферма” («La habitación de Fermat»), 2007, созданному им как режиссером и сценаристом в соавторстве с Родриго Сопенья (Rodrigo Sopeña). Остальные его работы в нашей стране не публиковались и не переводились на русский язык. Юмор для Луиса Пьедраиты, как он сам объясняет - способ понимать и объяснять жизнь. Представленный в данной работе монолог отражает это высказывание. В монологе описаны повседневные события, в которых он находит массу поводов для смеха. Второй монолог «Пляжи Малаги» («Las playas de Málaga») принадлежит популярному стендап-артисту Испании Дани Ровира (Dani Rovira). Именно этот жанр и прославил артиста не только в Испании, но и за ее пределами. Так же его известность возросла после того, как он исполнил главную роль в фильме «Восемь баскских фамилий» («Ocho apellidos vascos»), за которую в 2015 году он был удостоен премии “Гойя”.  В своем монологе артист с юмором рассказывает о типичном поведении местных жителей и туристов на пляжах Малаги. 

Часто используемая артистами в своих монологах игра слов хорошо воспринимается зрителями благодаря такому элементу, как непредсказуемость того или иного звена в цепи речи, некого эффекта неожиданности.  Стоит упомянуть, что переводчику, работая над переводам такого рода элементов языка, следует держаться строго в рамках соответствующего комического жанра. Например:
	Hay señoras que dicen “tres días” [жест обозначающий удивление]. “Sí, es que me hago una lista”. Pues no se haga usted la lista. Tres días, se va usted dos días a la playa y la maleta de vuelta la tiene que empezar a hacer antes de salir. ¡Tres días!. ¿Cómo se hace una maleta en tres días?
	Есть дамы, которые говорят «три дня!» «Да, это потому что я делаю список». Только это не делает вас  умной. Три дня! Как собирать чемоданы три дня? Три дня,  если вы едите  отдыхать на два дня на  пляж, то собирать чемоданы обратно нужно перед тем как вообще уехать. Три дня! Как собирать чемоданы три дня?
	Есть дамы, которые говорят «три дня!» «Потому что я составляю список». Чтобы показаться умной..Три дня…  если вы едете  отдыхать на два дня на пляж, то собирать чемоданы обратно нужно перед тем как вообще уехать. Три дня! Как собирать чемоданы три дня? 


Также в работе представлены трудности перевода реалий в видео-выступлениях, для перевода которых требуется выбирать различные методы, чтобы смысл их был понятен и смешон иностранному слушателю. Отдельное внимание уделено  понятию «эквивалентности»,  являющемуся одним из важнейших в теории перевода. Достижение равнозначности текстов оригинала и перевода есть основная задача для переводчика. Многие исследователи полагают, что достигнуть абсолютной эквивалентности в переводе невозможно вследствие семантических и структурных  различий между текстом оригинала и текстом перевода и признают относительность реально достижимой точности перевода. Например:
	By the kinders sí señores. Un 
tupperware, un Tupperware es lo que hacía hace 20 años, era una fi..., una puta  

fiambrera. ¿Qué ha pasado?, ja, ja no, ¿qué ha pasado?, ja ja no, ¿qué ha pasado?, ja ja no, ¿qué ha pasado?, 
	Для детей.., да, господа.  Контейнер , это то, что 20 лет назад была ко…чертова корзинка. Ха-ха, нет,что случилось?, Ха-ха, нет, что случилось?, Ха-ха, нет, что случилось? 
	Вот именно, господа. Контейнер – это то, что 20 лет назад мы называли ко… корзинкой для еды. Никаких «Ха-ха» , так что случилось?, Да ,что случилось? 


Стоит отметить, что аудиовизуальный перевод отличается от литературного перевода, а именно тем, что аудиовизуальный текст ограничен временными рамками звучания, однако информация должна быть понятна зрителю и быть передана за данный промежуток времени. Также стоит сказать о таких особенностях жанра стендап, как невербальные жесты, которые были также учтены при переводе видеоматериалов.  
Практическая часть работы позволяет наглядно показать какими методами можно решить указанные выше сложности перевода и сохранить при этом многогранный юмор текста и  его привлекательность для зрителя.

